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Z BEvEl GEarBox

The Z series Right Angle Gearboxes are designed 
for heavier duty applications. The one piece 
body is constructed in cast iron with all the 
external faces machined, the gears are Gleason 
design and the bearings are overrated as well. 
With the high strength of gear and case design 
they deliver a good relationship between power 
and overall dimension, also with the ability to 
operate at high speed. The modular construction 
of the Z series right angle gearbox permits it to 
be configured with up to six input/output shaft 
variations (except ratio 1/1). These features stand 
this product range at the top of this sector.
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vErSIoNS

CT16IGBD2
E3

1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

A MA A90 A180 A270

AS MAS AS90 AS180 AS270

AD MAD AD90 AD180 AD270

APAX

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 19-24-32-38-42-55-75, i = 1.5-2 Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe

E
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1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

C MC C90

BDX MBMDX

BS BDMBS MBD

DR MDR DR90 DR180 DR270

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5 Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75 i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5 Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe

Due Alberi Uscita / Two Shafts Ouput / Zwei Abtriebswelle

Due Alberi Uscita / Two Shafts Ouput / Zwei Abtriebswelle Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle

Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle
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1.1 Technical characteristics

The design of this series of right angle has
been based on a particularly rigid mono-
lithic structure enabling the application of
heavy loads.

Built in 8 sizes with three types of output
shaft : hollow, projecting or double-extended.
A second output shaft can be installed oppo-
site the input shaft.

There are available executions for differ-
ent power, ratios and dimensions. Silent
operation is possible as well as regulation
during high speed.

The machining of the housing takes place
on modern machining center obtaining, in
this way, the maximum constructive accu-
racy.

The mechanism of these gearboxes con-
sists of two GLEASON helical gear-tooth
bevel gears.

1.1 Technische Eigenschaften

Bei der Entwicklung dieser Winkelgetriebe
ging man von einer kompakten Bauweise,
und besonders hoher Stabilität aus um
entsprechend hohe Belastungen zu er-
möglichen.
Erhältlich in 8 Größen mit drei verschiede-
nen Abtriebswellen: Hohlwelle, vorstehend,
zweifach vorstehend. Es kann außerdem
eine weitere Abtriebswelle gegenüber der
Antriebswelle zur Verfügung stehen.
Es stehen Baugrößen verschiedener Lei-
stungsbereiche, Untersetzungen und Ab-
messungen zur Verfügung, außerdem ein
geräuscharmer Betrieb sowie die Möglich-
keit, auch bei hohen Geschwindigkeiten
zu regeln.

Die Bearbeitung der Gehäuse erfolgt auf
modernsten, nimerisch gesteuerten Ferti-
gungsmaschinen, wodurch die gefordente
hohe Qualität und Fertigungs-Genauigkeit
erzielt werden kann.
Die Vorgelege bestehen aus einem spi-
ralverzahnten GLEASON-Kegelradpaar.

1.1 Caratteristiche tecniche

1.2 Designation 1.2 Bezeichnung1.2 Designazione

La progettazione di questi rinvii angolari è
stata impostata su una struttura monolitica
particolarmente rigida che permette
l'applicazione di elevati carichi.

Costruti in 8 grandezze con tre tipi di albe-
ro uscita: cavo, sporgente, bisporgente. E’
possibile inoltre disporre di un ulteriore al-
bero di uscita opposto a quello di entrata.

Si distinguono per il favorevole rapporto po-
tenza - ingombro e per la possibilità di fun-
zionamento silenzioso e regolare anche ad
elevate velocità.

La lavorazione di tutte le carcasse avviene
su moderni centri di lavoro a controllo nu-
merico che permettono di ottenere la massi-
ma precisione costruttiva.

Il cinematismo di questi rinvii è costituito
da una coppia di ingranaggi conici a den-
tatura spiroidale GLEASON.

Altre specifiche:

Posizione della morsettiera del motore se
diversa da quella standard (1).
Posizione di montaggio con indicazione
tappi di livello e carico; se non specificato
si considera standard la posizione M1.

Further specifications:

Terminal board box position if different
from standard (1).
Mounting position. Indications must be gi-
ven regarding level and breather plugs. If
not specified positions, M1 is considered
standard.

Weitere Spezifikationen:

Stellung des Klemmenkastens des Motors,
falls diese von der Standard-Ausführung
abweicht (1).
Montagestellung mit Angabe der Ölpegel
und Entlüfterstöpsel. Falls nichts anderes
angegeben wird, gilt die Pos. M1 als Stan-
dard.

Grandezza
Size

Grõße

Versione
Versions

Ausführung
ir IEC

(B5)

Flangia uscita
Output flange

Abtriebsflansch

Entrata supplementare
Additional input
Zusatzantrieb

Esempio / Example / Beispiel

Z

12
19
24
32
38
42
55
75

A-AS-AD-AP
C-DR-B-BS
BD-AH-BH

AX-DX*

1-1.5-2-3-4-5
FC 1
FC 2
FC 3
FP 1
FP 2
FP 3

Z19 A 1.5 FC 1 A 90A 90-A 180-A 270
AS 90-AS 180-AS 270
AD 90-AD 180-AD 270

C 90
DR 90

AH 90-AH 180-AH 270MA-MAS-MAD
MC-MDR-MB

MBS-MBD
MAH-MBH

1-1.5-2-3-4-5
63
....
160

Z19 MA 1.5 PAM 80 FC 1
(non applicabili con ir =1)

* Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe

CT16IGBD2.1

DESIGNaTIoN

CT16IGBD2
E5

1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

AH MAH AH90 AH180 AH270

BH MBH

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12- 19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Posizione morsettiera
Terminal board position
Lage des Klemmenkastens

1.4 Lubrication

The Z right angle gearboxes are supplied
lubricated and have filling plugs, breathers
and drain plugs fitted.
Mounting position must be indicated when
ordering. Otherwise, the gearbox will be
supplied with the plug suitable for po-
sition M1.

1.4 Schmierung

Die Winkelgetriebe Z sind mit Oelfuellung
geleifert. Einfuell - Oelstand und Ablass-
stopfen sind ausgeruestet.
Bei der Bestellung ist immer die gewünsch-
te Montageposition anzugeben. Bei
fehlenden Angaben wird das Getriebe
mit einer Schraubenanordnung für Po-
sition M1 geliefert.

1.4 Lubrificazione

I rinvii angolari Z sono forniti completi di
olio e muniti dei tappi di carico, livello e
scarico olio.
Si raccomanda di precisare sempre la
posizione di montaggio desiderata in fase
di ordine. Se omessa, il riduttore verrà
fornito con i tappi predisposti per la
posizione M1.

Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle

OIL

M1
M4 M5 Z4

Posizione di montaggio e quantità di
lubrificante (litri)

Montageposition und Ölmenge (liter)Mounting positions and lubricant quan-
tity (litres)

ZA

12 19 24 32 38 42 55 75

0.1 0.15 0.22 0.60 1.1 2.2 3.6 9.0

Tab. 4.1

Solo per ZA.
Per Ulteriori informazioni Contattare il ns.
servizio tecnico

Only ZA.
Contact our technical dept

Gültig nur für ZA.
Wenden Sie sich an unseren technischen
Service

E

M2 M6 M5M1 M3 M4

MoUNTING

CT16IGBD2
E5

1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

AH MAH AH90 AH180 AH270

BH MBH

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12- 19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Posizione morsettiera
Terminal board position
Lage des Klemmenkastens

1.4 Lubrication

The Z right angle gearboxes are supplied
lubricated and have filling plugs, breathers
and drain plugs fitted.
Mounting position must be indicated when
ordering. Otherwise, the gearbox will be
supplied with the plug suitable for po-
sition M1.

1.4 Schmierung

Die Winkelgetriebe Z sind mit Oelfuellung
geleifert. Einfuell - Oelstand und Ablass-
stopfen sind ausgeruestet.
Bei der Bestellung ist immer die gewünsch-
te Montageposition anzugeben. Bei
fehlenden Angaben wird das Getriebe
mit einer Schraubenanordnung für Po-
sition M1 geliefert.

1.4 Lubrificazione

I rinvii angolari Z sono forniti completi di
olio e muniti dei tappi di carico, livello e
scarico olio.
Si raccomanda di precisare sempre la
posizione di montaggio desiderata in fase
di ordine. Se omessa, il riduttore verrà
fornito con i tappi predisposti per la
posizione M1.

Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle

OIL

M1
M4 M5 Z4

Posizione di montaggio e quantità di
lubrificante (litri)

Montageposition und Ölmenge (liter)Mounting positions and lubricant quan-
tity (litres)

ZA

12 19 24 32 38 42 55 75

0.1 0.15 0.22 0.60 1.1 2.2 3.6 9.0

Tab. 4.1

Solo per ZA.
Per Ulteriori informazioni Contattare il ns.
servizio tecnico

Only ZA.
Contact our technical dept

Gültig nur für ZA.
Wenden Sie sich an unseren technischen
Service

E
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1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

AH MAH AH90 AH180 AH270

BH MBH

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12- 19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Posizione morsettiera
Terminal board position
Lage des Klemmenkastens

1.4 Lubrication

The Z right angle gearboxes are supplied
lubricated and have filling plugs, breathers
and drain plugs fitted.
Mounting position must be indicated when
ordering. Otherwise, the gearbox will be
supplied with the plug suitable for po-
sition M1.

1.4 Schmierung

Die Winkelgetriebe Z sind mit Oelfuellung
geleifert. Einfuell - Oelstand und Ablass-
stopfen sind ausgeruestet.
Bei der Bestellung ist immer die gewünsch-
te Montageposition anzugeben. Bei
fehlenden Angaben wird das Getriebe
mit einer Schraubenanordnung für Po-
sition M1 geliefert.

1.4 Lubrificazione

I rinvii angolari Z sono forniti completi di
olio e muniti dei tappi di carico, livello e
scarico olio.
Si raccomanda di precisare sempre la
posizione di montaggio desiderata in fase
di ordine. Se omessa, il riduttore verrà
fornito con i tappi predisposti per la
posizione M1.

Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle

OIL

M1
M4 M5 Z4

Posizione di montaggio e quantità di
lubrificante (litri)

Montageposition und Ölmenge (liter)Mounting positions and lubricant quan-
tity (litres)

ZA

12 19 24 32 38 42 55 75

0.1 0.15 0.22 0.60 1.1 2.2 3.6 9.0

Tab. 4.1

Solo per ZA.
Per Ulteriori informazioni Contattare il ns.
servizio tecnico

Only ZA.
Contact our technical dept

Gültig nur für ZA.
Wenden Sie sich an unseren technischen
Service
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